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ВСТУП 
 
 В першу чергу бажаю подякувати всім, що мені в будь якій мірі помогли, 
щоби цю працю видати, і щоб вона побачила денне світло. 
 Особливу подяку складаю Слузі Божому Патріярхові Йосифові Сліпому за 
його довіря до мене, бо з його бажання і на його доручення я за це діло взявся 1975 
р.б.. Бажанням Слуги Божого Патріярха Йосифа було, щоб наша Церква мала 
повний український переклад Святого Письма з церковнослов’янської мови. 
Спершу до цього використовувалося текст Синодального видання Св. Письма, а 
опісля, коли придбано з Оксфорду текст Острозької Біблії на фотографічній плівці, 
рішено виконати повний переклад з  Острозького тексту. 
 Оскільки при порівнанні тексту Острозької Біблії з текстом грецької 
Септуаґінти виявилося, що є не малі розбіжності, вважалося за доцільне провести 
порівнання обох текстів, і відтак подати читачеві текст Острозької Біблії з 
замітками та з українським перекладом. 
 Працю значно улегшило факсимільне видання Острозької Біблії, яке 
появилося з нагоди Ювілею Тисячоліття Християнства України заходами Братства 
св. Апостола Андрея в Канаді, а відтак доступ до оригінального видання 
Острозької Біблії в Центральному Архіві міста Львова. 
 Бажаю тут також подякувати бувшому Директорові Центрального Архіву 
бл. п. Мацюку Оресту Ярославовичу, теперішньому директорові Центрального 
Архіву Пельц Діані Іванівній та бібліотекарям за можливість безперешкодно пра-
цювати в Архіві над остаточною коректурою церковнослов’янського тексту. 
 Читачеві даємо оригінальний текст Острозької Біблії і його український 
переклад в надії, що він хоч в дечому спричиниться до духовної обнови на Землях 
України і на поселеннях. 
 
 

єрмнх. Рафаїл 
 



 24



 25

 

Принципи праці 
та 

Джерела 
 

Основний принцип - це якнайвірніше передати оригінальний церковносло-
в’янський текст Острозької Біблії. 

Для цього відтворено букви і шрифт Острозької Біблії з деякими відмінностями. 
Для кожної букви відтворено ту, яка найбільше вживана в тексті, коли буква має 
більше ніж одну форму. Всі скорочення тексту і підношення буков понад текст 
збережено такими, якими вони є в оригіналі. Церковнослов’янський текст передано 
докладно, без вийнятків, але слова поділено за сучасними правилами. Між 
окремими словами дано пробіл і коли частину слова переноситься до наступного 
рядка подано риску за сучасними правилами правопису. В оригіналі слова дуже 
часто не відділені пробілом, або пробіл дано посеред слова і вкінці рядка частини 
слова перенесені до наступного рядка без відмічення. 

Поділи на глави передано за оригінальним текстом Острозької Біблії також у 
випадках коли він відмінний від того, що є в грецьких виданнях. Поділу на стишки 
в тексті не подано, бо такого поділу немає в оригіналі, одначе в українському 
перекладі такий поділ дано, щоб улегшити читачеві знайти відповідне місце в 
інших бібліях. Оскільки є різні поділи на глави і стишки, тут вживано поділ 
критичного видання. 

Відмінності між церковнослов’янським текстом і критичним грецьким 
виданням Книги Варуха Septuaginta, Vetus Testamentum Graecum, Auctoritate 
Academiae Scientiarum Gottingensis editum, XV Ieremias, Baruch, Threni, Epistula 
Ieremiae, edidit Joseph Ziegler, 2., durchgesehene Auflage, Göttingen, Vandenhoeck & 
Ruprecht, 1976, зазначено в тексті круглими () та квадратними [] дужками. 

Круглі () дужки вказують на те, що в ньому поміщений текст не має 
відповідника в критичному грецькому тексті. Якщо в круглих дужках поміщено 
риску (-), це означає, що в церковнослов’янському тексті бракує текст, який 
знаходиться в критичному грецькому тексті. Коли після круглих дужок подано 
число, напр. ()5 (-)8 відмінності критичного грецького тексту подано у відсилці під 
тим числом в кінці тієї ж сторінки. При складанні тексту вжито всіх заходів, щоб 
відсилки ніколи не переносилися до наступної сторінки, бо вважалося, що це 
значно ускладнювало б читачеві пошук за відповідною відсилкою. 

Квадратні [] дужки вказують на те, що є відповідник в грецькому критичному 
тексті. Оскільки після квадратних дужок слідує число, напр. []5 у відповідній 
відсилці можна знайти перелік грецьких текстів, які мають текст тотожний з 
церковнослов’янським. Якщо в квадратних дужках поміщено риску [-], це вказує, 
що є грецькі тексти, в яких також не поміщено той же текст, якого немає в 
церковнослов’янському тексті. Коли читач піде до відповідної відсилки знайде 
подано грецький текст, якого немає в церковнослов’янському, і також перелік 
грецьких джерел, в яких немає того ж тексту. 

Основним джерелом для ціеї порівняльної праці це вище цитоване видання 
критичного грецького тексту видане в місті Göttingen. Всі відсилки до джерел взято 
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з цього тексту і також збережено форму та порядок відсилків, щоби зацікавлений 
читач міг легко знайти відповідне місце і перелік джерел у виданні, з якого вони 
запозичені. Тут подано лише відсилки до джерел, перелік джерел та пояснення 
скорочень, які були потрібні для цієї праці, а повний перелік всіх джерел, відсилок 
та скорочень для септуаґінти слід шукати в повище цитованому критичному 
виданні. 

Вважаю доцільним підкреслити, що ця праця являє собою перевидання 
церковнослов’янського тексту Біблії, яка появилася в Острозі 1581 р., до якої 
добавлено пояснення з критичного видання у вісдилках, однак оригінальний текст 
не змінено і не пристосовано його до критичного грецького тексту. Всі 
розбіжності вказано в тексті при допомозі круглих та квадратних дужок, а дальші 
пояснення поміщено в відсилках. До тексту додано лише пробіли між словами та 
рискою вказано коли частину слова переноситься на наступний рядок, згідно з 
сучасними правилами правопису. 

Український переклад, який поміщено поруч з церковнослов’янським текстом, 
це переклад церковнослов’янського тексту, до якого додано поділ на стишки, хоча 
його в церковнослов’янському тексті немає. 

Вважаю за потрібне попередити читача, що поданий переклад не є літературно 
та мовно вишліфований. Його подано з метою улегшити читачеві зрозуміти 
старослов’янський текст, а також і числа, які в українськім тексті подано т. зв. 
арабським цифрами. 

 
Перелік джерел, знаків та скорочень. 

 
Septuaginta, Vetus Testamentum Graecum, Auctoritate Academiae Scientiarum 
Gottingensis editum, XV Ieremias, Baruch, Threni, Epistula Ieremiae, edidit Joseph 
Ziegler, 2., durchgesehene Auflage, Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht, 1976.  

 
Грецькі джерела. 

 
A Александрійський кодекс, Брит. Муз., 

Лондон 
Q Рим, Ват. Бібл., gr.2125, VI в. 
V Венецький кодекс, Бібл.Marc.,gr.1,VIII в.
22 Лондон, Брит. Муз., Royal 1 B.II, XI-XII 

вв. 
26 Рим, Ват. Бібл., gr.556, X в. 
36 Рим, Ват. Бібл., gr.347, XI в. 
46 Париж, Нац. Бібл., 4 ХІІІ-XIV вв. 
48 Рим, Ват. Бібл., gr.1794, X-XI вв. 
49 Флоренція, Бібл. Laur., Plut. XI 4, ХІ в. 
51 Флоренція, Бібл. Laur., Plut. 8, ХІ в. 
62 Оксфорд, New Coll., 44, XI в. 
86 Рим, Ват. Бібл., Barber. gr. 549, IX-X вв. 
87 Рим, Ват. Бібл., Chig. R. VIII 54, X в. 
88 Рим, Ват. Бібл., Chig. R. VII 45, X в. 
90 Флоренція, Бібл. Laur., Plut. V 9, ХІ в. 
91 Рим, Ват. Бібл., Ottob. gr. 452, XI в. 

96 Копенгаґен, Кор. Бібл., Ny Kgl. Saml., 
4o, Nr. 5, XI в. 

106 Феррара, Ком. Бібл., 187 ІI, XIV в. 
130  Відень, Нац. Бібл., gr.23, XII-XIII вв. 
147 Оксфорд, Bodl.Libr., Laud gr. 44, XII в. 
198 Париж, Нац. Бібл., gr.14, IX в. 
231 Рим, Ват. Бібл., gr. 1670, X-XI вв. 
233 Рим, Ват. Бібл., gr. 2067, X в. 
239 Болонія, Унів. Бібл., 2603, 1046 р. 
311 Москва, Син. Бібл., gr.354, XII в. 
393  Ґроттаферрата, A. g. XV, VIII в. 
407 Єрусалим, Патр. Бібл. Св. Гробу 2, ІХ 

в. 
410 Єрусалим, Патр. Бібл. Св. Гробу 36, 

ХІII в. 
449 Мілан, Бібл. Амбр. D. 96 sup., X-ХI вв. 
490 Мінхен, Держ. Бібл., gr.472, XI в. 
534 Париж, Нац. Бібл., Coisl. 18, ХІ в. 
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538 Париж, Нац. Бібл., Coisl. 191, ХІІ в. 
544 Париж, Нац. Бібл., gr.15, XI в. 
567 Париж, Нац. Бібл., gr.158, XII в. 
613 Патмос, Ів. Бого., 209, XIII в. 

710 Синай, gr.5, X в. 
763 Атос, Ватопед, 514, ХІ в. 
764 Атос, Лавра, 169, ХII-XIV вв. 

 
Групи текстів 

 
O = 88-Syh (Syrohexapla): Оригенова 

редакція 
L = 22-36-48-51-96-231-311-763: Лукіянівсь-

ка редакція (основна група) 
l = 62-198-407-449: Лукіянівська редакція 

(підгрупа) 

L' = L + l 
C = 87-91-490-567: (основна група) 
c = 49-90-764: (підгрупа) 
C' = C + c 
86' = 86-710 
106' =106-410 

 
Переклади 

 
Aeth =Етіопський переклад 
Arab =Арабський переклад  
Arm =Арменський переклад 
Co =Коптійські переклади 
  Bo =Богерійський переклад 
La = Старолатинські переклади 
  LaC = Codex Cavensis 

  LaL = Codex Legionensis 
  LaS = Codex Vallicellianus 
  LaV = Vulgata ed. Hetzenauer 
Sy   = Сирійський переклад Варуха та Листа 

Єремії 
SyW = Виданя Walton 
Syh = Сирійський переклад – Гекзапла 

 
Інші видання 

 
Sixt. =Sixtina  

 
Отці Церкви 

 
Ambr. =Ambrosius (PL 16-17; CSEL 32 62 64 

73 
Chr.    =Chrysostomus (PG 47-64) 
Cyr.    =Cyrillus Alexandrinus (PG 68-77) 
Eus.    =Eusebius Caesariensis (GCS, PG 22 23)

Olymp. =Olympiodorus (PG 93; cod. 86) 
PsAmbr. =Pseudo Ambrosius (PL 16-17) 
Spec.      =Liber de divinis scripturis sive 

Speculum (CSEL 12) 
Tht.        =Theodoretus Cyrensis (PG 80-84) 

 
Збірники 

 
CSEL = Corpus Scriptorum  Ecclessiastico-

rum Latinorum (Віденське вид.) 
GCS   = Грецькі Отці 3-х перших століть. 

             (Берлінське вид.) 
PG     = Migne, Patrologia, Series Graeca 
PL     = Migne, Patrologia, Series Latina 

 
Знаки і скорочення 

 
- Списки, які належать до тієї самої родини злучені при помочі "-", нпр. 44-125-

610 
C-16 Списки, в яких тексти тієї ж групи різняться в тексті, винесені вгору і 

випереджені знаком "-". 
C(-16) Списки, в яких тексти тієї ж групи особливо різняться в тексті, винесені 

вгору, випереджені знаком "-", і вкладені в круглі дужки. 
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c Вказує на пізніші поправки тексту. 
mg Вказує на текстові читання, які знаходяться на марґінесі списка. 

↓ Вказує на відклики в апараті Гекзапли. 
 
rel. = reliqui (testes) 

 
vers(s). = versio (-ones) 

 



 29

 
 

 

[ВАРЂ x ПРEОРКЪ]1 
 

 
Варух-пророк 

( С 
  ГЛАВА e ПЄRВАЯ
їя)2 словеса ` кни 'гъ ја %же написа ` ва-
рђхъ сн ~ъ нирїинъ, сн~а маа̂се 'ева, сн ~а 
седекїин A сн~а а̂садее ^ва, сн~а хел#кїина 
въ вавило'нњ. въ (деся 'тое)3 лњто, 
в # седмыи (дн ~ь) мsца” в лњто в не-

 
Глава 1 

1 Це слова книг, які написав Ва-
рух, Ниріїн син, Маасієвого сина, Се-
декієвого сина, Асадаєвого сина, Хел-
кієвого сина, в Вавилоні, 2 в десято-
му році, у сьомому дні місяця, в році, 
в якому халдеї взяли Єрусалим і спа-

же взя'ша халдњи і̂ерsлі'ма, и̂ пож #го'ша и& ѓ̂гнемъ” 
И$ почте ` варђхъ словеса ` кни 'гъ сиX въ ёши і̂ехонїи-
нњ сн~а і̂ѓ̂а ^ки 'мля цр~я і̂ё 'дина. и ^ въ ё'ши всњхъ 
людїи приходя'щихъ къ книгамъ, и ^ въ ё 'ши 
си 'лныхъ и ^ сн ~овъ цр~ьскь, и ^ въ ёши ста'рчестњ и ^ 
въ ё'ши всњхъ лю'дїи, эT ма'ла [и̂]4 до вели'ка 
[и̂хъ]5, всњхъ живђщихъ въ вављ=лонњ на рњцњ 
сљ=дъ” и ^ пла 'кахђся и ^ а̂лка 'хђ, и ^ моля'хђ мл ~твы 
пре D гм ~ъ” (Посемъ)6 събраша сребро ја%коже кого'ждо 
можа 'ше рђка, и ^ посла 'ша въ і̂ерsлі'мъ ко і̂ѓ̂а ^ки 'мђ 
(жерцђ вели'комђ), сн ~ђ хе lкїинђ сн ~а сало'мля (-)7 къ 
жръцемъ, и ^ къ всњмъ лю'демъ и ^же ся ѓ̂брњто-
ша с ни'мъ въ і̂ер sлі'мњ. вънегда взя̀ сосђды хра '-
ма гн~я и̂знесеныя эT хра'ма, възврати 'ти на зе-
млю і̂ёдинђ, і~ (дн ~ь м sца) (сиванъ)8. сосђды сребря-
ны ја %же сътвори седекїя сн ~ъ і̂ѓ̂сїинъ цр ~ь і̂ё '-
динъ. по преселенїи навходоносорђ цр ~ю вављ=лоньскђ, 
і̂ехонїю, и̂ княѕя, і̂ ё 'з #ники, и̂ си'лныя, и ^ люди 
земля эT і̂ер sлима, и̂ въведе ` я ` (свя 'заны) въ вављ=-
ло'нъ. и ^ рекоша, с^е посла'хомъ к вамъ сребро, да 
кђпите на сребрњ всесъж #же 'нїя (-)9 за грњх#, и ^ џи-
мїамъ. и̂ сътвори 'те требђ, и ^ възнесњте на 
требникъ г ~а б~а на'шего. и̂ моли 'теся за жи 'тїе 
(навходоносо 'рово)10 цр~я вављ=лоньска, и ^ за житїе 
вал#таса 'ра сн ~а е^го. да бђдђтъ дн ~їе и ^хъ ја %ко и ^ 
днїе нбsнїи на земли `. да дасть г ~ь крњпость 
намъ, да просвњти 'тъ ѓ'чи на'ши. и̂ да живе 'мъ 
по D сњнїю (навходоносо 'ровою)11, и̂ по D сњнїю валтаса'-
рею сн ~а е^го. да рабо 'тае ^мъ и 'ма дн ~и мно'ги, и ^ ѓ̂б-
ря 'щемъ блгDть преD нима. и̂ моли 'теся за на'съ 
къ гв ~и б ~ђ нашемђ, ја %ко съгрњшихомъ гв~и б ~ђ 
на'шемђ. и ^ не эTврати 'ся ја%рость гн~я, и̂ гнњвъ 

 

лили його вогнем. 3 І прочитав Варух 
слова цих книг до вух Єхонія, Йоаки-
мового сина, юдиного царя, і до вух 
всього народу, що приходив до книг, 
4 і до вух сильних і царських синів, і 
до вух старшин, і до вух всього на-
роду, від малого й до їхнього вели-
кого, – всіх що жили в Вавилоні при 
ріці Сид. 5 І вони плакали, і постили, 
і молилися молитвами перед Госпо-
дом. 6 Після того зібрали срібло, як 
могла рука кожного, 7 і послали до 
Єрусалиму до великого жерця Йоакі-
ма, Хелкіїного сина, Саломового си-
на, до жерців і до всіх людей, що 
знайшлися з ним в Єрусалимі. 8 Коли 
взяв він посуд господнього храму, 
винесений з храму, щоб повернути до 
юдиної землі, 10-го дня місяця Сива-
на, срібний посуд, який зробив Седе-
кія, Йосіїн син, юдин цар, 9 по пере-
селенні Навходоносором, вавилонсь-
ким царем, Єхонії, і князів, і в’язнів, і 
сильних, і народу землі з Єрусалиму. 
І той повів їх зв’язаними до Вавило-
ну. 10 І сказали: Ось ми до вас посла-
ли срібло. І купіть за срібло всепа-
лення за гріхи і ладан, і зробіть жер-
тву, і принесіть на жертоівник на-
шого Господа Бога, 11 і помоліться за 
життя Навходоносора, вавилонського 
царя, і за життя Валтасара, його сина, 
щоб їхні дні були, так як і небесні дні 
на землі. 12 Хай Господь дасть нам 
силу і просвітить наші очі. І жити-
мемо під тінню Навходоносоровою і 
під тінню Валтасаровою, його сина, 
щоб ми їм послужили багато днів і 
знайшли перед ними ласку. 13 І по-
моліться за нас до нашого Господа 
Бога, бо ми згрішили проти нашого 
Господа Бога, і не відвернулася гос-
подня лють і його гнів від нас до 
цього дня. 14 І прочитаєте ці книги, 

                                                           
1[Bo] 2(kai outoi) 3(pemptw) 4[106' 233 538 Sy: cf.Ier. 613] 5[A-410 Q-V-46-86'-130-198-233-534-538-544-613 C' LaV 
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які ми до вас послали, щоб визнатися 
в господньому домі в дні празника, в 
днях року, 15 і щоб ви вимовили на-
шому Господеві Богові праведність, а 
нам – сором лиць, ще й до цього дня 
юдиному чоловікові і тим, що живуть 
в Єрусалимі, 16 нашим царям, і на-
шим князям, і нашим священикам, і 
нашим пророкам, і нашим батькам. 
17 Бо ми згрішили перед Господом 
18 і ми не повірили, не надіючись на 
Нього. І не підкорилися Йому і не по-
слухалися голосу нашого Господа Бо-
га, щоб ходити за його приписами, 
які Він дав перед нашим лицем. 19 І 
від дня, в якому Він вивів наших ба-
тьків з єгипетської землі, і до цього 
дня ми були непослушні нашому Го-
сподеві Богові і ми відкидали, щоб не 
послухатися його голосу. 20 І до нас 
пристало зло і клятва, яку заповів Го-
сподь своєму рабові Мойсеєві в дні, в 
якому Господь вивів наших батьків з 
єгипетської землі, щоб дати нам зем-
лю, яка кипить молоком і медом, як і 
сьогодні. 21 І ми не послухалися го-
лосу нашого Господа Бога за всіма 
пророчими словами, яких Він послав 
до нас і наших суддів. 22 І ми ходи-
ли, кожний з нас, за розумом свого 
злого серця, щоб служити іншим бо-
гам, чинити зло перед очима нашого 
Господа Бога. 

е^го эT насъ до сего дн~е” И$ почти 'те кни 'ги сїя ја %-
же посла 'хомъ к вам #, и ^сповњда 'ти в # домђ гн ~и въ 
дн ~ь пра 'знDика, въ дни (годныя)1. и ^ да речете г ~ђ 
б ~ђ нашемђ пра 'вда, а ^ намъ стыдњнїе лицем#. ја %-
ко (и̂) до сего дн~е чл ~кђ і̂ё 'динђ, и ^ живђщимъ въ 
і̂ер sли 'мњ, (-)2 цр~емъ на 'шиM и̂ кн ~ѕе M, на'шиM и ^ жрьцеM 
наши M и ^ прр oком # нашимъ, и̂ эTц ~емъ нашимъ. е^же 
съгрњшихомъ пре D гм ~ъ, и ^ не вњровахомъ, (не ё ^по-
ва 'юще нань. и ^ не покори 'хомся е^мђ), и не послђ-
шахомъ гла 'са г~а б ~а нашего, ходи'ти въ повеле-
нихъ [е̂го]3, ја %же даде преD лицем # нашимъ, эT дне 
во'ньже и ^зведе (-)4 эTц ~а наша эT земля̀ е^гљ=пет#ски, 
и ^ до сего дн ~е, бњхомъ непокаря 'яся гв~и б~ђ на-
шемђ, и̂ эTмета 'хомъ ја %ко непослђшати гласа е̂-
го. и̂ прилпе насъ ѕло ` и̂ кля 'тва. ю%же съчини г~ь 
мољ=сїѓви ѓ%трокђ свое ^мђ, въ дн ~ь во'ньже и ^зведе 
[г~ь]5 эTц ~а наша эT земля̀ е^гљ=пе Tски, да 'ти намъ 
землю кипя 'щђ мле'комъ и̂ ме 'домъ, ја %ко (и̂) сїи 
дн ~ь. и̂ не послђшахомъ гласа г ~а б~а нашеh, по 
всњмъ словесемъ прр oчемъ, ја %%же посла ` к на'мъ, (и̂ 
сђдїамъ нашим#). и̂ хожда'хомъ ко 'ждо (на 'съ) по 
ра 'зђмђ срDца свое̂го зла'го, рабо'тати богом# и 'нњмъ, 
сътвори 'ти зл ^о пре D ѓ̂чи 'ма г~а б~а нашего”

 

 
Глава 2 

1 І Господь поставив своє слово, 
яке сказав проти нас і проти наших 
суддів, які судили в Ізраїлі, і до на-
ших царів, і до наших володарів, і до 
всякого ізраїльського і юдиного чо-
ловіка, щоб навести на нас велике 

И
       Гл vа, в ~”

ё ^ста 'ви г~ь слово свое е^же гл~а к намъ, 
и ^ къ сђдїамъ на'шиM, сђди 'вшиM въ і̂и ^-
л ~и. и̂ къ цр ~емъ на'шимъ, и ^ къ кня-
ѕемъ на'шимъ. и ^ къ (всемђ) чл~кђ і̂и ^л ~е-
вђ і̂ и ^ё 'динђ, [навести на ны ѕл̂о велїе, 

зло, 2 яке не було зроблено під всім 
небом, так як було зроблене в Єруса-
лимі за записаним в законі Мойсеє-
вім, 3 щоб нам їсти людське тіло сво-
го сина і тіло своєї дочки. 4 І Він дав 
їх підчиненими всім царствам, які 
довкруги нас, на погорду, і на непро-
хідність, і в усі народи, які довкруги 
нас, куди нас розсіяв Господь. Там 
ми були 5 і підсподом, а не на верху, 
в підніжжі, а не в головах, бо ми згрі-
шили проти нашого Господа Бога, не 
послухавшись його голосу. 6 Нашо-
му Господеві Богові праведність, нам 
же і нашим батькам встид лиць, як і 
до цього дня. 7 Те, що сказав Господь 
проти нас, все це зло прийшло на нас. 

е^же]6 не сътвори'ся по D всимъ нб~сем #, ја %коже сътво-
ри 'ся въ і̂ер sлимњ. по в #писа 'нїю въ зако 'нњ мољ=сї-
ѓвњ ја %ко ја ^сти наM (плоть чл ~чскђ)7 сн ~а свое ^го, и̂ 
(-)8 плоть дще'ря своея” и̂ даде` я & повин#ны 
всњмъ црsтвомъ ја %же ѓ'крsтъ насъ, на ё ^коризнђ, 
и ^ въ непрохожде 'нїе, (и̂) въ всњхъ лю'де X и ^же ѓ%-
кр sтъ на s а'може [н̂ы]9 расњя' г~ь” тамо [бы'хомъ]10

и ^ споди а ^ не врьхђ, (въ подножіе а ^ не въ главђ). 
ја %ко съгрњшихоM гв ~и б ~ђ нашемђ, не послђшанїемъ 
гласа е̂го” Гв ~~и б~ђ на'шемђ правда, нам# же и ^ эT-
ц ~емъ нашимъ стыдњнїе лицем#, ја %ко (и̂) до сего 
дн ~е. е^же гл ~а г~ь на на s все ` ѕл̂о, е^же прїиде на н̂ы. 
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(занѐ)1 не моли'хоMся лицђ гн~ю, эTврати 'тися ко-
мђждо эT ра 'зђма срDца свое ^го ѕлаго. и̂ ё ^бђди 'ся 
г ~ь ѓ̂ ѕло'бњхъ, и̂ приведе (-)2 на насъ (сїя е̂же 
постиже н ^ы). ја ^ко пра 'веденъ г ~ь ѓ̂ всњхъ дњлесе X 
е^го, е̂же заповњда намъ. (мы' же)3 не послђша-
хомъ гласа е^го, ходи 'ти въ повеле 'нихъ [е̂го]4, ја %-
же даде ` пре D лицемъ нашимъ” И нн ~њ г ~и б ~е і̂и ^-
л ~евъ, и̂же и ^зведе люd своя и̂з# земля̀ е^гљ=пет#ски, 
рђкою крњпкою [и̂ мыш #цею высокою, зна'менїи и̂ 
чюдесы, и ^ си 'лою вели'кою]5, и ^ сътворѝ себњ и 'мя 
ја ^ко сеи дн ~ь. съгрњшихомъ нечествова'хом #, не-
правдова'хомъ г~и б~е нашъ, ѓ̂ всњхъ ѓ̂правда-
нихъ твои̂хъ. да ѓ̂брати 'тся [ё ^бо]6 (эT насъ 
ја %рость твоя)7, ја %ко ѓ̂ста ` насъ ма 'ло въ стра-
нахъ, а'може расњ 'я насъ [-]8” Оу ^слы 'ши г~и мл~т-
вђ нашђ, и ^ прошенїе на'ше, і̂ и ^зба'ви насъ себе 
ра 'ди. и̂ да 'ждь наM блгDть пре D лицемъ пресели 'в-
шихъ насъ. да ё ^вњсть вся ` земля `, ја %ко т ^ы 
г ~ь б ~ъ нашъ, [и ^]9 ја %ко и 'мя твое прозва 'ся на 
і̂и ^л ~и, и̂ на племени е^го” Ги ~ при 'зри и ^з домђ ст~а-
го свое̂го [-]10 на насъ, [и̂]11 приклони ` [-]12 ё 'хо 
твое, и ^ ё ^слы 'ши [на'съ]13” [И$]14 эTврьзи [г~и]15 ѓ'чи 
своѝ и̂ ви'ждь, ја ^ко не ё̂мрьшїи и̂же во а'дњ и'х-
же взя 'ся дх ~ъ и ^хъ эT ё ^тро 'бъ и X въздадятъ 
[тебњ]16 сла 'вђ, и ^ ѓ̂правда 'нїе гв ~и. н ^о дш~а пекђ-
щїася ѓ̂ вели'чествњ [зла̀]17, и ^же хо'дитъ прекло-
ни'вся и̂ боля̀, и ^ ѓ'чи ѓ̂скђдњю ^щїи, и̂ дш ~а а'л-
чђщая въздадя 'т# тебњ сла'вђ, и ^ правдђ г ~и. 
ја %ко не по (-)18 эTц ~ъ на 'шихъ, н ^и цр~еи на 'шихъ 
(ѓ̂правле 'нїи) (и̂злива'емъ мл ~твы, и ^) полага 'емъ 
мл sть на'шђ преD лицемъ твои̂мъ г~и б~е на 'шъ. 
ја %ко преѓ ^долњваше ја%рости свое'и, и ^ гнњвђ свое ^мђ 
на наs. ја %коже гл~а в рђцњ ѓ'трок# свои̂хъ прр oкъ, 
гл~я” Тако рече г ~ь, приклоните рамена своя, и ^ по-
слђжи 'те цр ~ю вављ=лон#скомђ. и ^ сядњте на земли ` 
ю'же дахъ эTц ~емъ вашимъ” І$ а 'ще не послђшае-
те гласа гн ~я, порабо 'тати цр ~ю вављ=лон#скђ. ѓ̂с-
кђденїе сътворю и ^з гра 'дъ і̂ё 'дин # и̂ внњё̂дњ і̂ер s-
лима. (и̂ эTи ^мђ эT ва s) гласъ весе 'лїя, и̂ гласъ 
радова'нїя. глsа жениха̀, и ^ глsа невњсты. и̂ бђ-
детъ вся земля̀ в непрохожде'нїе эT живђщихъ 
(на неи)” и̂ не послђшахоM гласа твое̂го, слђжи 'ти 

8 Тому що ми не помолилися до гос-
поднього лиця, щоб відвернувся кож-
ний від розуму свого злого серця. 9 І 
збудився Господь через злоби, і навів 
на нас це, що на нас прийшло. Бо пра-
ведний Господь в усіх його ділах, які 
Він нам заповів. 10 Ми ж не по-
слухалися його голосу, щоб ходити за 
його приписами, які дав перед нашим 
лицем. 11 І тепер, Господи Боже ізра-
їльський, який вивів свій народ з єги-
петської землі сильною рукою і висо-
ким раменом, знаками і чудами, і вели-
кою силою, і зробив Собі ім’я до цього 
дня. 12 Ми згрішили, ми були безбожні, 
ми неправедно вчинили, Господи Боже 
наш, в усіх твоїх оправданнях. 13 Отже, 
хай від нас відвернеться твій гнів, бо 
нас залишилося мало в країнах, куди Ти 
нас розсіяв. 14 Вислухай, Господи, на-
шу молитву і наше благання, і визволи 
нас задля Себе, і дай нам ласку перед 
лицем тих, що нас відселили! 15 Щоб 
вся земля пізнала, що Ти наш Господь 
Бог і що твоє ім’я прикликано на Ізраїлі 
і на його племені! 16 Господи, поглянь 
на нас зі свого святого дому і прихили 
твоє вухо – і вислухай нас! 17 І відкрий, 
Господи, свої очі і поглянь, бо не мер-
тві, які в аді, в яких забрано їхній дух з 
їхнього лона, дадуть Тобі славу і оправ-
дання Господеві, 18 але душа, що жу-
риться величчю зла, що ходить схиле-
ною і боліє, і має пониклі очі, і душа, 
що голодує, дадуть тобі славу і правед-
ність, Господи. 19 Бо не за наших бать-
ків і наших царів з оправданнями про-
ливаємо молитви і кладемо наше ми-
лосердя перед твоїм лицем, наш Гос-
поди Боже. 20 Бо нас перемогла його 
лють і його гнів, так як Ти сказав рукою 
своїх рабів-пророків, кажучи: 21 Так 
сказав Господь: Схиліть свої рамена і 
послужіть вавилонському цареві, і си-
діть на землі, яку Я дав вашим батькам. 
22 І якщо не послухаєте господнього 
голосу, щоб служити вавилонському 
цареві, 23 наведу запустіння на юдині 
міста і поза Єрусалимом. І відніму від 
вас голос веселості, і голос радості, го-
лос жениха і голос невістки, і вся земля 
буде непрохідна без тих, що живуть на 
ній. 24 І ми не послухалися твого го-
лосу, щоб послужити вавилонському 
цареві, і Ти поставив свої слова, які Ти 
промовив рукою своїх рабів-пророків, 
щоб винести кості наших царів і кості 
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наших батьків з їхнього місця. 25 І 
ось вони є викинуті на спеку дня і 
холод ночі, і померли в поганих бо-
лях, в голоді, і від меча, і в запус-
тінні. 26 І Ти поставив дім, в якому 
названо, на ньому, твоє ім’я, як і цей 
день, через злоби ізраїльського дому 
і юдиного дому. 27 І Ти, Господи 
Боже наш, зробив в нас за всією 
твоєю тихістю і за всім твоїм ве-
ликим милосердям, 28 так як Ти 
сказав рукою твого раба Мойсея в 
днях, в яких Ти йому заповів на-
писати твій закон перед ізраїльсь-
кими синами, кажучи: 29 Якщо не 
послухаєтеся мого голосу – це велике 
і численне множество обернеться в 
малий народ, тому що Я їх розсію. 30 
Бо Я пізнав, що не послухаються 
Мене, бо є твердошийним народом. І 
повернуться до свого серця на землі 
їхнього переселення, 31 і пізнають, 
що Я їхній Господь Бог. І Я дам їм 
серце – і зрозуміють, і вуха почують 
32 і похвалять Мене в землі їхнього 
переселення. І згадають моє ім’я 33 і 
відвернуться від свого твердого хреб-
та і від своїх злоб, бо згадають до-
рогу своїх батьків, що грішили перед 
Господом. 34 І Я поверну їх до землі, 
якою Я поклявся їхнім батькам Ав-
раамові, Ісаакові і Якову, і заво-
лодіють нею. І помножу їх, і не 
зменшаться. 35 І поставлю їм вічний 
завіт, щоб Я був їм за Бога, і вони 
мені будуть за народ. І більше не 
зрушу свій народ Ізраїля з землі, яку 
Я їм дав. 

цр ~ю вављ=лоnскђ. и ^ ё ^ста 'ви словеса ` своя, ја%же гл~а в 
рђцњ ѓ'трокъ свои̂хъ пр oркъ. ја %коже и̂знести ` ко 'сти 
цр ~ь нашихъ, и ^ ко 'сти эTц ~ъ нашихъ эT мњста и X. 
и ^ с^е сђть и ^звержены зно'емъ дневныM и ^ стђденїю 
но'щною, і̂ и ^зомро 'ша бо 'лезньми злы 'ми, гла'домъ и̂ 
мечем # и̂ ѓ̂пђстњнїемъ. и ^ положи ` домъ, в немже 
нареTся и'мя твое в немъ, ја %ко (и̂) сеи дн ~ь. зло'бы 
ради домђ і̂и ^л~ева, и ^ домђ і̂ё 'дина. и̂ сътвори в 
насъ г~и бж ~е нашъ по все 'и тихотњ твоеи, и̂ по 
все 'и щедротњ твоеи вели'цеи. ја %коже гл~а в рђцњ 
раба̀ твоеh мољ=сїя, въ дн ~и в ня 'же заповњдавшђ 
(е^мђ тебњ)1, въписати зако 'нъ твои пре D сн ~ы і̂и̂л ~е-
выми, гл~я” а ^ще не послђшаете гла'са мое̂го, мно'-
жество сїе вели'ко (и̂ мно'го)2, ѓ̂братится в ма'лъ 
ја ^зы 'къ, (зане `)3 а̂зъ расњ 'ю я & [-]4. разђмњ 'хъ б ^о ја%-
ко не и 'м Tђ послђшати мене, ја %ко лю'дїе жестоко-
вы 'ини сђть, и̂ ѓ̂братя 'тся къ срDцђ свое ^мђ на 
землѝ преселе 'нїя иX. и̂ ё̂вњдятъ ја ^ко а̂зъ г~ь б~ъ 
их̂ъ. и̂ дамъ и̂мъ срDце (и̂ разђмњютъ), и ^ ё'ши 
(и̂ ё ^слы 'шатъ)5. и ^ похвалят# м ^я на земли ` пресе-
ле 'нїя и̂хъ, и ^ помянђтъ и %мя мое. и̂ ѓ̂братя Tся 
эT хрепта ` свое ^го жестокаго, и̂ эT ѕлоb свои̂хъ. ја %ко 
помянTђ пђть эTц ~ъ свои̂хъ, съгрњша'ющихъ преD 
гм~ъ. и ^ възвращђ я & на землю е^юже кля Xся эT-
ц ~емъ и̂хъ, а ^враа'мђ, (-)6 і̂саа'кђ, і̂ и̂а 'ковђ, и ^ съвла-
дњ 'ютъ ею̀. и ^ ё ^мно 'жђ я &, и̂ не ё̂ма 'лятся. и̂ 
ё ^ста 'влю и ^мъ завњтъ вњченъ, ја %коже бы'ти 
и ^мъ мн̂њ б ~ђ, и ^ тїи бђдђтъ мн̂њ лю'дїе. и̂ не 
подви 'гнђ ктомђ людїи своих̂ъ і̂и ^л~я съ зе Mля ` ю%же 
дахъ и̂мъ”

 

 
Глава 3 

1 І нині, Господи Вседержителю, 
Боже ізраїльський, душа в тісноті і 
дух у клопоті закликав до Тебе. 2 По-
слухай, Господи, і помилуй, бо є Ти 
милосердним Богом. І помилуй нас, 
бо ми згрішили перед тобою. 3 Адже 

[ И
    Глvа, г ~”

нн~њ]7 г ~и вседръжи 'телю б ~е і̂и ^л ~евъ. 
дш ~а в # тњснотњ и ^ дх ~ъ въ стђ-
же 'нїи възопи ` к тебњ. ё̂слы 'ши 
г ~и и̂ поми'лђи, [ја %ко е^си б~ъ млрsдъ, 
и ^ помилђи [наs]8]9. ја%ко съгрњши '-

Ти перебуваєш навіки – і ми не зги-
немо навіки. 4 Господи Вседержите-
лю, Боже ізраїльський, вислухай мо-
литву ізраїльських померлих і синів 
тих, що згрішили перед Тобою. Які 
не послухалися голосу їхнього Гос-
пода Бога, і до нас пристало зло. 5 Не 
згадай неправедності наших батьків, 

хомъ преD тобо'ю. ја %ко т̂ы пребыва 'яи въ вњ 'къ, и ^ 
(не) поги 'бнемъ въ вњ 'ки” Ги ~ вседержи 'телю б ~е і̂и̂-
л ~евъ, ё ^слы 'ши (-)10 мл ~твђ ё ^мер#шихъ і̂и̂л ~евъ, и ^ 
сн ~овъ съгрњши'вшихъ преD тобо'ю, и ^ не послђшаша 
глаs г ~а б~а и ^хъ, и̂ прильпе на s ѕл ^о. не помянѝ 
непра 'вдъ эTц ~ь нашихъ, н̂о помяни рђ'кђ свою і̂ 
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и ^мя свое в с^е вре'мя. ја %ко т̂ы г~и б~е нашъ, и̂ 
похва'лимъ т̂я г~и. ја ^ко того ради да'лъ е^си 
стра 'хъ свои въ срDце наше, ја%ко призва'ти и̂мя 
твое, и̂ похва'лим# т̂я въ преселе 'нїи на'ше M. ја %ко 
ѓ̂брати 'хомъ въ ср Dце наше всю̀ непра 'вдђ эTц ~ъ на-
шиX съгрњши'вших# преD тобо 'ю” Се ^ м ^ы дне 'сь въ 
преселенїи нашемъ, а̂може (н̂ы расы 'па)1 (-)2 на ё̂-
кори 'знђ, и̂ на кля'твђ, и ^ на ё̂держа 'нїе, по 
всњмъ непра 'вдамъ эTц ~ъ нашихъ, и ^же эTстђпи '-
ша эT [тебе г~и б~е]3 нашъ” Слы 'ши і̂и ^л ~ю за'повњди 
живота, в#нђши разђмњти смышле 'нїе. чт̂о е^сть 
і̂и ^л ~ю, чт̂о ја %ко на земли ` вра 'жїи, ѓ̂бет#ша на зем-
лѝ чю'ждеи, ѓ̂сквернавися съ мр~твыми, намњни 'ся 
съ сђщими въ а̂дњ. ѓ̂стави ` и̂сто 'чникъ премђд-
рости” А $ще б ^ы въ пђть бж ~їи ходи'лъ, жи 'лъ б ^ы 
въ ми'ре въ вре'мя вњчное. разђмњ 'и гд̂њ е^сть 
смышле 'нїе, гд̂њ е^сть крњ 'пость, гд̂њ е^сть мђ'д-
рость. ја %ко разђмњти и̂ногдою гд̂њ е^сть до 'лго 
жи 'тїе и̂ жи 'знь, гд̂њ е^сть свњтъ ѓ̂чныи и ^ 
ми'ръ. кт̂о ѓ̂брњте мњ 'сто е^я `, и ^ кт̂о вни 'де въ 
и ^мњнїе е̂я̀. гд̂њ сђть кн ~ѕи стра 'ньстїи, и̂ вла-
дђщеи ѕвњ 'ремъ зе 'мны M, (и ^гра'ющеи пти 'цами нбs-
ными. и̂ храня'щеи зла 'то и̂ сребро `)4, и ^мже ё ^пова-
ша чл~цы, и̂ нњ 'сть кон #ца тяжа 'нїю и̂хъ. ја %ко 
(съдњлова 'ющеи сребро `)5 и̂ пекђщеися, и̂ нњ'сть ѓ̂-
брњте 'нїа дњлесе 'мъ и ^хъ, погибо'ша и̂ въ а'дъ 
снидо 'ша, і̂ и 'ни въ нихъ мњ'сто въста 'ша. ю̂нњ'и-
шїи ви'дњша свTњ, и ^ всели 'шася на землѝ. пђти 
же хи 'трос #тнаго не ё ^вњ 'дњша, ни разђмњша 
сте 'ѕь е^я `, ниже (сн~ве и ^хъ прїя'ша)6, эT пђти ` и X 
дале 'че бы 'ша. и̂ не слы 'шаша въ ханаа'нњ, ни ја̂-
ви'ся въ џема 'ни. (-)7 сн~ве а ^га'рини възыска 'ющеи 
ра 'зђма и ^же на земли, кђпцы [мера 'ни]8, и̂ џема 'ни, 
и ^ басносло 'вцы и̂ възыска 'теле разђма. пђти же 
премђ'дрости не ё̂вњдњша, ни помянђша сте 'ѕь 
е^я `” ЭO і̂и ^л ~ю ја %ко вели'къ до 'мъ бж ~їи, и ^ до'лго 
мњ 'сто вла'сти е^го, вели'ко и ^ нњ'сть конца, высо 'къ 
и ^ без мњ 'ры. т̂ђ бы 'ша щђдове нарочити, бы 'вшеи 
и ^спе 'рва ѕњло вели'цы, ё ^мњ 'юще рать. не си X и ^збра ` 
б ~ъ, ни пђти ` хи 'тростнаго даде и M. и ^ погибо'ша, 
занѐ не и̂мњша мђ'дрости (-)9” Кт̂о възы'иде на ' 
нб~о и̂ взя ` ю&, и ^ кт̂о снесе ю& эT ѓ%блакъ. кт̂о 

але згадай твою руку і своє ім’я в 
цьому часі. 6 Бо Ти – Господь Бог 
наш! І похвалимо Тебе, Господи! 7 
Бо через це Ти дав свій страх у наше 
серце, щоб прикликати твоє ім’я. І 
похвалимо Тебе в нашім переселенні, 
бо ми повернули до нашого серця 
всю неправедність наших батьків, що 
згрішили перед Тобою. 8 Ось ми сьо-
годні в нашому переселенні, куди Ти 
нас розсіяв на впокорення, і на клят-
ву, і на кару за всіма неправедностя-
ми наших батьків, які від Тебе відсту-
пили, Господи Боже наш. 9 Ізраїле, 
слухай заповіді життя! Послухай, 
щоб пізнати розумність! 10 Що є Із-
раїлю, як то, що ти є на землі во-
рогів? Ти постарівся в чужій землі, 11 
осквернився з мертвими, причисле-
ний до тих, що є в аді, 12 покинув 
джерело мудрости. 13 Якщо б ти хо-
див по божій дорозі, ти жив би в мирі 
на вічний час. 14 Зрозумій де є ро-
зумність, де є сила, де є мудрість, 
щоб розуміти з часом де є довге жит-
тя і життя, де є світло очей і мир. 15 
Хто знайшов її місце і хто ввійшов до 
її майна? 16 Де є чужинецькі князі і 
ті, що володіють земними звірами, 17 
що бавляться небесними птахами і 
зберігають золото, і золото, на яке 
люди поклали надію? І немає кінця 
їхньому придбанню. 18 Як ті, що 
роблять срібло і журяться, і не можна 
знайти їхніх діл. 19 Вони загинули і 
зійшли до аду, і інші замість них 
повстали. 20 Молодші побачили світ-
ло і поселилися на землі, дорогу ж 
вміння не пізнали, 21 ані не зрозу-
міли її стежок, ані їхні сини не одер-
жали. Вони були далеко від їхньої 
дороги 22 і не почули в Ханаані ані 
не побачилося в Темані. 23 Аґаринові 
сини, що шукають розум, які на зем-
лі, меранині і теманині купці, і чаклу-
ни, і ті, що шукають розуму, дорогу 
ж мудрості не пізнали ані не згадали 
її стежок. 24 Ізраїлю, який великий 
божий дім і велике місце його влади! 
25 Велике – і немає кінця, високе – і 
без міри. 26 Там були славні велика-
ни, що від початку, дуже великі, 
вправні на війні. 27 Не цих вибрав 
Бог, ані не дав їм дорогу вміння. 28 І 
вони згинули, тому що не мали муд-
рості. 29 Хто вийшов на небо і взяв її 
і хто звів її з хмар? 30 Хто перейшов 
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на другий бік моря і знайшов її і 
візьме її понад добірне золото? 31 
Немає того, хто знає її дороги і 
роздумує про її стежки. 32 Але хто 
знає все, знає її і знайшов її своїм 
розумом? Той, хто створив землю на 
вічний час і наповнив її двоногим і 
чотироногим скотом; 33 хто посилає 
світло – і воно йде, покликав його – і 
послухалося його з тремтінням. 34 І 
звізди засвітилися у своїх часах і 
зраділи. 35 Він їх закликав, і вони 
сказали: Ми прийшли. І дали світло з 
радістю Тому, хто їх створив. 36 
Таким наш Бог! Не причислиться ін-
ший до Нього. 37 Він знайшов всяку 
дорогу вміння і дав Якову, своєму 
рабові, Ізраїлеві – Ним улюбленому. 
38 Після цього з’явився на землі і 
пожив з людьми. 

пре 'иде на ѓ%нђ странђ мо 'ря, и ^ ѓ̂брњте ю̀, и ^ взе '-
млетъ ю& наD зла 'то и̂збра'нно. нњ'сть вњ 'дђща пђ-
ти е^я `, ни помышля 'ющаго сте 'ѕь е^я `. н ^о вњ 'дыи 
вс ^е вњсть ю&, [и ^]1 ѓ̂брњте ю& смы 'сломъ свои̂мъ. 
сътвори 'выи зе 'млю въ вњчное вре 'мя, [и̂]2 напо 'лни 
ю& скота ` (двоно 'жна), и ^ четвероно'жна. пђща 'яи 
свњтъ і̂ ид̂етъ. призва и&, и ^ послђша е^го съ 
тре 'петомъ. [и ^]3 ѕвњзды просвњти 'шася въ вре 'ме-
нехъ своиX, и ^ възвесели 'ша s. призва я &, и ^ реко 'ша, 
прїидо 'хомъ. [и̂]4 просвњти 'ша съ весе 'лїемъ, съ-
тво 'ршемђ я &” Сеи б ~ъ нашъ, не намњни 'тся и %нъ 
къ немђ. ѓ̂брњте вся 'къ пђть хи'трости, и̂ да-
де ` (-)5 і̂а 'ковђ ѓ%трокђ свое ^мђ, (-)6 і̂и̂л ~ю възлюб-
лен#номђ эT него. пото Mже на земли ја̂вися, и ^ съ 
чл ~кы поживе `” 

 
Глава 4 

1 Це книга про божі заповіді і за-
кон, що є навіки. Всі, що їх дотриму-
ються, – на життя, а ті, що їх покида-
ють, – умруть. 2 Повернися, Якове, і 
візьмися за неї! Ходи за просвічен-
ням перед її світлом! 3 Не дай іншо-

 С
Гл vа, д ~”
їя кни 'ги ѓ̂ за 'повњдехъ бж ~їи̂хъ, и ^ за-
ко 'нъ бывааи въ вњкъ. вс ^и держа 'щеи 
я & въ жи'тїе, а ^ ѓ̂ста 'вївшеи я & ё ^-
мрђтъ. ѓ̂брати'ся і̂а 'кове, і̂ и ^ми 'ся по 
ня̀, ходи по просвеще'нїю пря 'мо свњтђ 

му свою славу і свого насліддя чужій 
країні. 4 Блаженні є ми, Ізраїлю, бо 
миле Богові є нам знане. 5 Радій, мій 
народе – пам’ять ізраїлева! 6 Ви були 
продані в країни не на знищення, але 
ви були видані ворогам, тому що ви 
розгнівили Бога. 7 Бо ви розгнівили 
Того, хто вас створив – вічного Бога. 
Ви поклали жертви бісам, а не Бо-
гові. 8 Бо ви забули про Господа, що 
вас кормив, засмутили Єрусалим, я-
кий вигодував вас. 9 Бо той побачив, 
що на вас найшов гнів від Бога, і ска-
зав: Послухайте, довколішні Сіону, 
бо навів на мене Бог великий смуток. 
10 Адже я побачив полон мого наро-
ду, моїх синів і дочок, який на них 
навів Вічний. 11 Бо я їх викормив з 
веселістю, я ж їх випустив з плачем. 
12 Хай ніхто не радіє мною, вдови-
цею і опущеною багатьма. Я запус-
тілий через гріхи моїх дітей, тому що 
вони відхилилися від божого закону, 
13 і не пізнали його оправдання, і не 
ходили по дорозі божих заповідей, і 
ані, по правді, не пішли стежками 
напоумлення в праведності. 14 Хай 
_____ 

е^я `. не да 'ждь и %номђ сла 'вы свое ^я, и ^ достоя 'нїя 
свое ^го странњ чю'жDеи” бл~жени е̂смы і̂и ^л ~ю, ја %ко ё̂го'-
дная [гв~и]7 съвњстна намъ сђть” Ра 'дђитеся 
лю'дїе мои па 'мять і̂и ^л ~ева. продани бы'сте въ 
страны не на па 'гђбђ. н ^о и ^мже разгнњ'васте б ~а, 
преда 'ни бы 'сте сђпоста 'томъ. разгнњ'васте б ^о съ-
тво 'ршаго ваs [б~а вњ 'чнаго]8. тре'бы поло'жше 
бњсомъ, а̂ не б~ђ. забы'сте б ^о (г~а пита 'ющаго 
ва s)9. съжали 'сте въскорми 'вшемђ ва s і̂ерsлимђ. ви'дњ 
б ^о нашеDшїи вамъ гнњ 'въ эT б ~а, и ^ рече. слы 'шите 
ѓ%кр sтнїи сїѓ'ни, наведе [б ^о]10 м̂и (г~ь)11 сњтова'нїе 
вели'ко. ви 'дњхъ б ^о (людїи мои̂хъ) плњне 'нїе сн ~въ 
мои̂хъ и̂ дще'рь, е^же наведе и ^мъ вњ 'чныи” корми'хъ 
б ^о я& съ веселїемъ, и ^спђсти 'хъ же [я &]12 съ пла '-
чемъ (-)13. никтоже да ся не ра 'дђетъ ѓ̂ мнњ ` 
вдови'цы, и ^ ѓ̂ста 'вленђ эT мно 'гъ. ѓ̂пђстњхъ грњ 'хъ
ради ча'дъ мои̂хъ. понеже с#клони 'шася эT зако 'на 
бж ~їя. и̂ ѓ̂правда 'нїи е^го не позна 'ша, (и̂ не ходи '-
ша) въ пђть за 'повњдеи бж~їихъ, и̂ ни стеѕя 'ми 
наказа'нїя (въи %стинђ) пра 'вдою (-)14 не настђпи '-

                                                           
1[LaSV Bo Aeth Arab Tht. PsAmbr.mans.27] 2[62 LaCSV Bo SyW] 3[538 Arab Arm Eus.dem.] 4[A 233 393 LaSV Arab 
Spec. Chr.VI 424] 5(-authn) 6(-kai) 7[233 410 Cyr.I 869 III 1245 IV 196 V 737] 8[239 410 LaLV Sy Spec.] 9(ton 
trofeusanta uma" qeon aiwnion) 10[A-106' L' C'-239 LaCLSV Sy Arab Arm] 11(qeo") 12[rel.] 13(-kai penqou") 14(-autou) 
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ша. да прїидTђ ѓ%крsтнїи сїѓ'ни, и̂ помянњте 
плњне 'нїе сн ~овъ мои̂хъ и ^ дще'рїи, е^же наведе и ^мъ 
вњ 'чныи” Приведе б ^о на' ня странђ и ^здале 'ча. стра-
нђ без # сра 'ма, і̂ и 'ноја ^зы 'чнђ. и̂же не срами'шася 
ста 'рца, ни (поми'ловаша ѓ̂троча 'те)1. и ^ эTведо 'ша 
любе 'зныя вдови'ца, и ^ эT дще 'ръ е^ді'нъ запђс-
тњхъ” А $з # же ка 'ко мо'щенъ помощи вамъ. наве-
ды'и б̂о (вамъ) ѕл̂о, изба'витъ ва s эT рђ'къ вра'гъ 
вашихъ” И$дњте ча 'да и̂дњте, а ^зъ б̂о ѓ̂ста XX 
пђстъ. съвлеко 'хъ ри 'зы ми'рныя, ѓ̂блеко X же ся 
въ ја ^ри 'гъ моле'нїя мое ^го, [и̂]2 възопїю къ вњ 'чно-
мђ въ дн~и моя” Радђитеся ча 'да, [и̂]3 възопїи-
те къ б ~ђ, і̂ и ^зба'витъ ва s эT наси 'лїя рђки вра '-
жїя. а ^зъ б ^о (и̂спе 'рва) надњя'хся къ вњ 'чномђ ѓ̂ 
сп~сенїи вашемъ, и̂ прїиде м ^и ра 'дость эT ст~го 
въ помилова 'нїе. [-]4 прїидетъ вамъ въ ско 'рњ эT 
вњчнаго сп~са на'шего. и ^спђсти X б ^о в̂ы съ а ^лка 'нї-
емъ и̂ пла 'чемъ, эTда 'сть же м ^и б~ъ ваs съ ра'дос-
тїю и ^ весе 'лїемъ въ вњкъ” ЈА /коже б ^о нн~њ ви 'дњ-
ша сосњди сїѓ'ни ва'ше плњненїе (эT бг ~а), та 'кож-
де (же) ё %зрятъ въско 'рњ сп~~се 'нїе ва 'ше въ бѕ ~њ. ја %-
же наведетъ ва 'мъ съ сла 'вою вели 'кою, и ^ съ ѓ̂сщ ~е'-
нїемъ въ вњ 'чнаго” Ча 'да тръпи 'те эT бг ~а нашеD-
шїи ва'мъ гнњ'въ. гонѝ (б̂о) тя вра'гъ (тво 'и), и ^ 
ё 'зриши па'гђбђ е^го въскорњ, и ^ на выю е^го въ-
стђпи 'ши” Младїи мои ` ходи 'ша въ пђти жесто-
ки, въсхити 'шася ја %ко (и̂) ста 'до въсхище 'но вра-
гѝ” Радђитеся ча 'да, [-]5 възопїите къ б ~ђ. бђ-
детъ б ^о ва M эT наве Dшаго па'мять. ЈА/коже б ^о 
бы 'сть ё 'мъ ва 'шъ прельститися вамъ эT бг ~а, 
десятиж Dы сђгђби'те ѓ̂брати'вшеся, в#зы 'щите е̂-
го. наведы'и б ^о ва'мъ ѕл ^о, наведе T ва 'м вњ 'чное весе-
лїе сп~сенїемъ ва 'шимъ” Радђ'ися і̂ер sли 'ме, ё ^тњ-
шитъ т̂я нарекїи тебе. (грњшнїи погы'бнђтъ)6

зазлившеи тебѐ, и ^ ѓ̂брадова'вшеися паденїю твое̂-
мђ, (м #щенїе бђдетъ на D ними). грњшни гради 
и %мже порабо 'таша ча'да твоа, грњшна прїи̂мшїа 
сн ~ы твоа. ја %коже б̂о ся ѓ̂брадова твое̂мђ паде '-
нїю, (та 'кожде же попечется свои̂мъ ѓ̂пђстњнї-
емъ. а ^ плњни Tся веселїе мно'го на рождьства ея̀, и ^ 
вели'чїе е^я бђде T въ ры 'данїе)7, ѓ%гнь б̂о наи ^де T на ' 
(ня)8 эT в qњнаго въ дн ~и многи. и ^ насели Tся бњсы 

прийдуть довколішні Сіону! І згадай-
те полон моїх синів і дочок, який на 
них навів Вічний. 15 Бо Він навів на 
нас країну здалека, країну без сорому 
та іншомовну. Вони не посоромилися 
старця ані не помилували дитину 16 і 
відвели улюблених вдовицями. І я 
сам запустілий без дочок. 17 Як же 
можу я вам помогти? 18 Бо Той, хто 
наводить на вас зло, визволить вас з 
рук ваших ворогів. 19 Ідіть, діти, і-
діть, бо я залишився пусткою! 20 Я 
зняла одіж миру, зодягнулася ж в 
мішковину мого благання і закличу 
до Вічного у моїх днях. 21 Радійте, 
діти, і закричіть до Бога! І Він вас ви-
зволить від насильства ворожої руки. 
22 Бо я від початку поклав надію на 
Вічного за ваше спасіння, і мені за 
помулуванням прийшла радість від 
Святого. Прийде воно вам скоро від 
вічного нашого Спасителя. 23 Я бо 
вас відіслав з голодом і риданням, а 
Бог мені вас віддасть з радістю і весе-
лістю на віки. 24 Бо так як тепер по-
бачили сіонські сусіди ваш полон від 
Бога, також швидко побачать наше 
спасіння у Бозі, яке Він на вас наведе 
з великою славою і з освяченням Віч-
ного. 25 Діти, будьте довготерпели-
вими за той гнів, що надійшов на нас 
від Бога! Бо тебе переслідував твій 
ворог – і швидко побачиш його зни-
щення, і наступиш на його шию. 26 
Мої малі ходили жорсткими дорога-
ми, забрані були як і стадо, захоплене 
ворогами. 27 Радійте, діти! Закричіть 
до Бога! Бо вам буде пам’ять від То-
го, хто навів. 28 Бо так як був у вас 
ум від Бога, щоб бути обманутими, – 
повернувшись, вдесятеро помножіть, 
шукайте Його! 29 Бо Той, хто навів 
на вас зло, наведе на вас вічну ра-
дість вашим спасінням. 30 Радій Єру-
салиме! Потішить тебе Той, хто тебе 
назвав! 31 Згинуть грішні, ті, що вчи-
нили тобі зло і що зраділи твоїм па-
дінням. Над ними буде помста. 32 
Грішні міста, яким послужили твої 
діти, вони грішні, що прийняли твоїх 
синів. 33 Бо так як Він зрадів твоїм 
падінням, так само ж поклопочеться 
своїм спустошенням. 34 А полоненим 
буде велика веселіть на її насліддя і її 
величність буде на ридання. 35 Бо 
вогонь надійде на них від Вічного на 
численні дні. І буде поселена бісами 

                                                           
1(2,1) 2[538 613 LaCV Tht. Ambr.] 3[A Bo Sy Arab] 4[-h L 239] 5[-kai 233] 6(deilaioi) 7(wsper gar ecarh epi th sh 
ptwsei kai eufranqh epi tw ptwmati sou, outw" luphqhsetai epi th eauth" erhmia. kai perielw auth" 
to agalliama th" poluoclia", kai to agauriama auth" kai to agauriama auth" estai ei" penqo") 8(auth) 
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багато часу. 36 Гляди на схід, Єру-
салиме, і гляди на веселість, що при-
ходить на тебе від Бога! 37 Ось при-
ходять твої сини, яких ти відпустив, 
приходять зібрані зі сходу до заходу 
словом Святого, радіючи божою сла-
вою! 

въ мно'го вре'мя. погляда'и на восто k і̂ерssли 'ме, и̂ 
ви'ждь веселїе градђщее (тебњ эT бг~а)1” Се и̂-
дђтъ сн ~ве твои ` ја %же и ^спђсти, грядђтъ събра '-
ни эT востока до за 'падђ. словесемъ ст~го ра 'дђю-
щеся сла'вою бж ~їею” 

 
Глава 5 

1 Скинь, Єрусалиме, одіж ридан-
ня і твого зла і зодягнися в красу сла-
ви, яка тобі була від Бога навіки! 2 
Зодягнися в подвійну одіж правед-
ності, що від Бога! Наклади на твою 
голову вінець слави Вічного! 3 Адже 

 С
       Гл vа, е~”

ъвлеци і̂ер sли 'ме ры'зы желњн #ныя и̂ за-
ѕлњнїя твое̂го. и̂ ѓ̂блецися в лњпотђ 
сла 'вы ја%же (тебњ бы 'сть) эT бг~а въ 
вњкъ. ѓ̂деждися въ ѓ̂кри l правды ја %же 
эT бг~а. возложи вњнецъ на главђ̀ свою̀ 

Бог покаже всій піднебесній твою 
світлість. 4 Бо від Бога буде назване 
твоє ім’я навіки: Мир праведності і 
Слава побожності. 5 Встань, Єруса-
лиме, і встань на високому місці! І 
поглянь на схід, і подивився на твоїх 
зібраних дітей зі сходу сонця до захо-
ду, радіючи словом святого, божою 
пам’яттю! 6 Бо вийшли від тебе пі-
шими ведені ворогами. Приведе ж їх 
Бог до тебе несених зі славою, як си-
нів царства. 7 Бо Бог зробив, щоб 
впокореною була всяка висока гора, і 
помор’я – вічно пливуче, і долини 
наповнилися до рівня землі, щоб Із-
раїль пішов впевнено у божій славі. 8 
Тінь же Ізраїлеві дали і ліси, і всяке 
запашне дерево божим наказом. 9 
Адже Бог ітиме перед Ізраїлем з ве-
селістю, світлом його слави – з по-
милуванням і справедливістю, що від 
Нього. 

сла 'вы вњ'чнаго. б~ъ б̂о ја ^ви'тъ все 'и по Dнбsнњи твое 
просвњтенїе. прозоветъ б̂о ся (эT бг~а и̂мя твое)2

въ вњки, ми'ръ правды и ^ сла 'ва бл ~гочестїя” Въс-
та 'ни і̂ерsли'ме, и ^ ста 'ни на высоцњ, и ^ погляда 'и на 
востоки, и̂ ви'ждь събрана ча'да твоа̀ эT востокъ 
сл ~нца до за 'пада, словесе M ст~го ра 'дђющеся бж~їею 
па 'мятїю” И $зыидоша бо эT тебе пњши ведо 'ми 
враги, въведетъ же я & б~ъ к тебњ несо 'мы съ сла '-
вою, ја %ко [сн ~ы]3 црsтва. сътворѝ б ^о б~ъ смири 'тися 
все 'и горњ высо 'цњ, и̂ помо'рїю прsнотекђщ 'емђ и̂ 
де 'бремъ наполни 'тися в равень зе 'мнђю да и %детъ 
і̂и ^л ~ь ё̂твер #женъ сла'вою бж ~їею. ѓ̂сњниша же и ^ дђ-
бра'вы и ^ всяко древо бл~го во'ньствомъ і̂и̂л ~ю, пове-
лњнїемъ бж ~їимъ” Пре Dи %детъ б ^о б ~ъ і̂и ^л ~еви съ весе-
лїемъ свњтомъ сла'вы е^го, с помилова 'нїем # и ^ прав-
дою ја ^же эT него̀”

 

Лист посланий до жидів про-
роком Єремією до Вавилону. 
Написав же його Варух. 

 

(Писа 'нїе)4 пђщеное (къ жидоM) і ^еремїею (прр oкоM 
въ вављ =ло n. написа ' же и& варђхъ)5” 

 
Глава 6 

1 Через гріхи, якими ви згрішили 
перед Богом, будете відведені до Ва-
вилону полоненими Навходоносо-
ром, вавилонським царем. 2 Отже, 
ввійшовши до Вавилону, будете там 
багато літ, довгий час, до сімох родів. 

 Г
        Гл vа, ѕ~”

рњ 'хъ ради ја %же съгрњшисте преD бм ~ъ, 
эTведетеся въ вављ=ло'нъ плњне 'ни (нав-
ходоносо 'ромъ)6 цр ~емъ вављ=лон#скомъ. въ-
ше Dше ё̂бо въ вављлонъ, бђдете т ^ђ 
лњта мно'га (-)7 время до 'лго до (седми 

Потім же виведу вас звідти з миром. 
3 Тепер же побачите в Вавилоні сріб-
них, і золотих, і камінних, і дерев’я-
них богів, яких на раменах несуть, 
що наводять страх країнам. 4 Не бій-
теся, отже, щоб і ви не уподібнилися 
до чужинців. І страх від них хай не 

родовъ)8” потом же и ^зведђ̀ васъ эTтђдђ с мироM. 
н ~нњ же ё 'зрите въ вављ =лонњ богѝ сребрены, и ^ зла '-
ты, [и ^ камен #ны]9, и древяны на раменаX носи 'мы, 
кажђще страхъ странам#. не ё ^бо'итеся ё ^бо да не 
и ^ вы и̂ноплемен #никомъ ё ^подобите 'ся, и ^ стра 'хъ 

                                                           
1(2,3,1) 2(4,3,1,2) 3[A-106' Q-130-239 36 C' LaCSV Arab Olymp.] 4(EPISTOLH IEREMIOU epistolh") 5(pro" tou" 
acqhsomenou" aicmalwtou" ei" Babulwna upo tou basilew" twn Babulwniwn anaggeilai autoi" kaqoti 
epetagh autw upo tou qeou) 6(Naboucodonosor) 7(-kai) 8(2,1) 9[LaCVL] 
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(прїимет# васъ)1 эT нихъ. ви'дњвшемъ (весь) нароD 
пре D и ^ въ слњдъ и̂хъ кланяю̂щася иM рцыте ё ^бо 
въ ё̂мњ `, тебњ лњпо еs кла'нятися влDко. а%гг ~лъ 
б ^о мои с вами е̂сть, сеи възыска 'етъ дш ~ь ва-
шихъ. ја̂зы 'къ б ^о и̂хъ и̂строган # е^сть древодњлею, 
тїи же позлащени и̂ посребре'ни, лжа̀ е^сть и̂ не 
могђтъ гл ~ати. и̂ ја %ко дв ~цы люби'вњ красњ `, въ-
землюще зла 'то (и̂) сътворени сTђ. вњнца [же зла'-
ты]2 (и %мђть) на главахъ (свои ^хъ бо 'зи)3 иX” (Тњм-
же)4 ё ^крада 'ют# (эT нихъ) жръцы (-)5 злато и̂ сре-
бро, и ^ себњ потребђютъ. даю'т же эT него (-)6

блђдницамъ, (и ^ же 'ны нечи'стыя ё ^краша 'ютъ. и ^ 
егда ` паки възе 'млютъ эT же 'нъ), ё ^краша'ютъ 
(богѝ своя)7 ја %ко чл~ки ри'зами (-)8. тїи же не и̂з-
бђдђтъ эT ржа ` и̂ мо'лїя. ѓ̂дњ 'ют же я & въ ба-
гряни'цђ, ѓ̂тира 'юще лица иM пра 'ха ра 'ди иже э T 
хра'ма, и̂же е^сть множа 'и на ни'хъ. и хорђго 'вь и%-
мђть ја %ко чл~къ, (и ^ ја %ко) сђдїя странњ `, иy съ-
грњша'ющаго к немђ не ё̂бїетъ. и %мђть же и̂ 
ме 'чь въ десни'цы и ^ секи 'рђ, са M же себе эT ра 'ти и ^ 
эT разбо'иникъ не эTи'метъ” эT того зна'еми сђть 
ја %ко не сђть боѕи, не ё ^бо'итеся и̂хъ ё ^бо. ја %коже 
б ^о (и̂) сђсђдъ члч sкь съкрђшенъ не требњ быва'-
етъ, тацы (же) сђть (и̂) боѕи и ^хъ. е̂гда ' же пос-
та 'влени бђдђтъ въ домђ, ѓ'чи и̂хъ по'лни сђть 
пра 'ха эT но'гђ въходящихъ (въ до'мъ). и̂ ја %ко 
комђ приѓ̂бидњвшђ цр ~я, и̂ ѓ̂пяти сђть две 'рца-
ми. (і̂) јако къ гробђ принесеномђ мер #твомђ, хра '-
мы и̂хъ ё̂твержаю T жръцы две 'рми и̂ зам#ки и̂ за-
вњсами, да не эT разбо'инъ ѓ̂кра 'дени бђдђтъ. 
Свњти 'ла ж#гђтъ (и ^мъ)9 мно'ѕи, эT них же не 
мо'жетъ ви 'дњти ни е^діn, н ^о ја ^ко брьвна въ домђ 
сђть. срDцеy и ^хъ то'чатъ чрьви и ^же эT земля̀, и ^ 
ѓ̂деждђ и X, ѓ̂ниже не чђ'ютъ сего. ѓ̂чрьнњло е^сть 
лице и̂хъ эT ды'ма хра 'мнаго. по телесемъ и ^хъ и ^ 
по главњ̀ парятъ ненетопы 'ри но 'щнїи, (и̂) ла 'сто-
вицы и ^ пти 'цы, також Dе и ^ кот#ки (скачђтъ). эT 
того ё̂вњсте ја %ко не сђть бо 'зи, не ё ^бо'итеся ё ^-
бо и̂хъ, зла 'то б̂о лежа 'щее (на ниX) на красђ, а ^ще 
не ѓ̂цысти 'тъ кт̂о ржа ` не блеснется, и ^ е^гда б̂о 
слїаша я& не чюша” За вся 'кђ цњнђ̀ кђплени сђть, 
в нихже нњсть дх ~а. без ногђ на рамњхъ но'ся T я&, 

охопить вас, 5 бачачи, як їм покло-
няється ввесь народ попереду і по-
заду них. Скажіть, отже, в умі: Тобі 
належиться покланятися, Владико! 6 
Бо мій ангел є з вами, він досліджує 
ваші душі. 7 Адже їхній язик є ви-
струганий митцем, вони ж позолочені 
і посріблені брехнею ж є і не можуть 
говорити. 8 І так як для любої дів-
чини беруть прикраси золоті, і вони є 
зроблені. Вінці ж мають золоті на 
своїх головах їхні боги. 9 Тому жерці 
від них крадуть золото і срібло і собі 
вживають. Дають же з нього розпус-
ницям, 10 і прикрашують нечистих 
жінок. І коли знову забирають від жі-
нок, прикрашують своїх богів оде-
жами, як людей. Ці ж не спасаються 
від іржі і молі. 11 Зодягають же їх в 
багряницю, витираючи їм порох ли-
ця, що з храму, якого на них є багато. 
12 І мають хоругву, як людина і як 
суддя країни, який того, що грішить 
проти нього, не вигубить. 13 Має же і 
меч у правиці, і сокиру, а сам себе від 
війни і від розбійників не спасе. 14 З 
того відомим є, що не є вони богами. 
Отже, не бійтеся їх. 15 Бо так як і 
розбитий людський посуд стає непо-
требом, такими ж є і їхні боги. Коли 
ж будуть поставлені в домі, 16 їхні 
очі є повні пороху від ніг тих, що 
входять до дому. 17 І так як коли хто 
зневажив царя, і є загороджений две-
рима, і так як мертвий, принесений 
до гробу, так жерці скріплюють їхні 
доми дверима і замками і засувами, 
щоб не були пограбованими розбій-
никами. 18 Їм засвічують численні 
світила, з яких ні одне ж не можуть 
бачити, 19 але є наче поліна в хаті. 
Їхнє серце і їхню одіж точать черв’я-
ки, які з землі, вони ж цього не чу-
ють. 20 Їхнє лице почорніло від диму 
храму. 21 По їхніх тілах і по голові 
літають нічні лилики, і ластівки, і 
птахи, так само і скачуть коти. 22 З 
того пізнаєте, що вони не є богами. 
Отже, не бійтеся їх. 23 Бо золото, що 
лежить на них для прикраси, не бли-
щатиме, якщо хтось не очистить від 
іржі. І також, коли їх вилили, вони не 
відчули. 24 За всяку ціну є куплені, в 
них же немає духа. 25 Вони без ніг, 
на раменах їх носять, виказуючи 
власну нечесність людям, а їхні слуги 
соромляться задля упадку, якщо ко-
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лись впадуть на землю, і не можуть 
самі встати. 26 І якщо хтось їх по-
ставить просто, не можуть пово-
рохнутися; і якщо нахиляться, не 
можуть випростуватися. Але їм кла-
дуть дари, так як мертвим. 27 Їхні ж 
жертви забирають негідні жерці. Так 
само ж і їхні жінки варять з них, не 
дають ані одному бідному ні неміч-
ному. До їхніх жертов доторкаються 
нечисті і кровоточиві жінки. 28 Отже, 
знаючи з цього, що вони не є богами, 
не бійтеся їх. 29 Бо як можуть на-
зватися богами? Адже жінки служать 
срібним, і золотим, і дерев’яним 
богам. 30 І в їхніх храмах сидять 
жерці, маючи роздерту одіж і оголені 
голови і бороди, яких голови є не-
покриті. 31 Говорять же кричачи пе-
ред своїми богами, так як дехто на 
тризні мерця. 32 Жерці, забравши з 
їхньої одежі, зодягають своїх жінок і 
дітей. 33 І якщо від когось зло, або 
добро потерплять, не зможуть від-
дати. Ані не можуть царів поставити 
ні забрати. 34 Так само ж ні ба-
гатство дати ні зло. Якщо хтось їм, 
щось обіцявши, не дасть, не дома-
гатимуться. 35 Не спасуть чоловіка 
від смерті ані не визволять малого від 
сильного. 36 Сліпого чоловіка до 
зрячого не привернуть, не поможуть 
чоловікові в біді. 37 Вдову не по-
милують, і сироті не зроблять добро. 
38 Їхні дерев’яні, і камінні, і по-
золочені, і посріблені боги є по-
дібними до каміння з гори. Ті, що їм 
служать, завстидаються. 39 Як, отже, 
можна вважати чи називати їх 
богами? 40 Ще ж і самі ті халдеї їх не 
почитають. Коли вони побачать ні-
мого, що не може говорити, при-
носять його до Вила, до якого мо-
ляться, щоб заговорив, як до спро-
можного чути. 41 А не може, вони, 
зрозумівши, лишають їх, бо розуму 
не мають. 42 Жінки ж оперезані 
шнурками сидять на дорогах, палять 
полову. 43 І коли якась з них, 
притягнена кимось з проходячих, 
буде з ним – ганьбить ближню, бо не 
удостоїлася того, що вона, ані не був 
розірваний її шнурок. 44 Все, що в 
них стається, є брехнею. Як, отже, 
можна вважати чи називати їх бо-
гами? 45 Вони є зроблені теслями і 
золотарями. Нічим іншим не стають, 

ја ^вля'ще свое нечестїе чл ~комъ” ѓ̂срамляю T же ся (-)1
слђжа 'щеи и ^мъ (паде 'нїя) ради, е^гда когда па-
дђтся на' землю, и̂ не могTђ са 'ми въста 'ти. и̂ 
а 'ще кт̂о поста 'ви T я& просты не мо 'гђтъ постђ-
пи 'ти, и ^ а'ще прекло 'нится не могTђ и ^спра 'вити се-
бе. н̂о ја%ко мрътвьцемъ да 'ры и ^мъ полага 'ютъ. 
требы же и̂хъ (недосто 'инїи)2 жръцы възе'млю T. 
та 'кожде же и ^ же 'ны [и ^^хъ]3 варятъ эT нихъ, ни 
е^ді'номђ же ё̂бо 'гђ ни не'мощнђ подаю ^тъ. тре-
бахъ и̂хъ нечи'стњ и ^ кровотоки же 'ны прикаса 'ют-
ся. разђмњвше ё ^бо эT сего ја %ко не сђть бо'ѕи, не 
бо'итеся иX. эTкђдђ б ^о прозовђтся бо'ѕи, ја %ко же '-
ны слђжатъ богомъ сребренымъ и ^ зла 'тымъ, и ^ 
древянымъ. и ^ въ хра'ме XX и ^хъ жръцы сњда 'ютъ, 
и ^мђще ризы растерзаны, и̂ главы и̂ бра'ды ѓ̂голе-
ни, и̂хже главы̀ непокровены сђть. рекђт же въпї-
юще пре D богѝ свои ^ми ја ^ко нњцыи на вечери мр~тв #ц A” 
эT ризъ и ^хъ въземлюще жръцы, ѓ̂дњ 'ютъ же 'ны 
своя и̂ дњти. и ^ а'ще эT кого ѕл̂о постраж Dђтъ 
и ^ли добро̀, не могђтъ эTда 'ти. н ^и цр~я могђтъ 
поста 'вити н ^и ё̂я 'ти. та 'кожде же ни богаTства 
ниже (ѕл̂а)4 възда 'ти. а ^ще кт̂о и ^мъ чт̂о ѓ̂бњ-
ща''въ не эTда 'сть, не въспро 'сятъ” эT смр~ти чл ~ка 
не и̂зба'вятъ, ни мен #ша эT крњ 'пка не эTи̂-
мђтъ. чл ~ка слњ 'па къ видњ 'нїю не навратя 'тъ, 
въ нђж 'и чл ~кђ не помо'гђтъ. в #довы не поми'лђ-
ютъ, и ^ сиротњ добра не сътво'рятъ. (подо 'бни 
сђть ка 'менїю го'рномђ бо'ѕи иX, древя 'нїи, и ^ ка'ме-
ни)5, и̂ позлаще'ни, и̂ посребрени” слђжа 'щеи и̂мъ по-
срамяTся” ка 'ко ё ^бо мнњти, и̂ли прозва'ти я& бо '-
гы. ктомђ же и ^ сами тїи халдњ 'и не чтђтъ 
и ^хъ. и̂же е^гда ` ё%зрятъ нњ 'ма не могђща гл~ати, 
принесђт # е^го к# ве 'лю, (е ^мђже) мо'лятся, да 
гл~етъ, ја %ко и̂ си 'лнђ сђщђ почю'ти и ^ не могTђ, 
тїи разђмњвше ѓ̂ста 'вятъ их̂ъ, чюв #ства б ^о не 
и ^мђт#. же 'ны же препина'юще ё %жа, на распђтїи ^хъ 
сњдя 'т#, кадяще ѓ%требњ. (и ^) е^гда (-)6 кото 'рая 
эT ни'хъ по Dвлече'на эT нњ'коего мимохо'да, бђ''детъ 
с ниM. бли'жнюю ё ^каря 'ет#, ја %ко нњ 'сть сподоби'лася 
ја %ко (-)7 т̂а, ни ё%же е^я̀ претръгнђ'лося е^сть. вс ^е 
быва'емое в ни'хъ л#жа е^сть” Ка 'ко ё̂бо мнњти и̂ли 
прозыва 'ти я & бо'ги сђща. дре'водњ 'лями и̂ злата 'ри 
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сътворе'ни сTђ. ничтоже и ^но не быва'юща, н̂о е^же 
хотя'тъ хи'трїи т̂о бђ'детъ. и̂ тїи и ^же я & 
тво 'рятъ, не бђ'дђтъ долговњ 'чни. ка'ко ли хо-
тя 'тъ сътворе'ни и%ми бы'ти бо'ѕи. ѓ̂ста 'виша б̂о 
(по себњ) л#жђ, и ^ ё̂кори 'знђ пото'мъ бђдђщимъ. 
е^гда б ^о прїидетъ на ни X ра 'ть, и ^ зла 'я. совњща-
ва 'ютъ къ себњ жерцы` гдњ ся съкрыюT с ни'ми” 
Ка'ко ё ^бо нњ 'сть чю'ти, ја %ко не сђть бо 'ѕи. не и ^з-
бавля'ютъ б̂о себе эT ра'ти, ни эT ѕл̂а, древя 'ни 
сђще (и ^ ка 'мяни) и̂ позлаще 'ни и̂ посребрени, позна '-
ются пото 'мъ (странамъ всMњ ја %ко л#жа сђть)1” И$ 
цр ~емъ ја %вни бђдTђ ја %ко не сђть бо'ѕи, н̂о дњ 'ло 
рђ'кђ чл ~чђ. и̂ нњсть ни е̂ді'ного дњ 'ла бж~їа в ниX. 
комђ нњсть ра 'зђмно, ја%ко не сђть бо 'ѕи. цр~ю (-)2

стран #скђ не съпроти 'вя Tся. ни до 'ждя чл~комъ не 
подаю 'тъ. ни пря̀ не раз#сђ'дятъ, и ^ не и̂зба 'вяT 
эT ѓ̂би 'ды (страны). не'мощ#ни сђще ја %коже вра 'ны 
меж Dђ нб ~омъ и ^ землею. и ^ е^гда ` падетъ ѓ%гнь на 
храмњ бого'въ древя 'ны X, (и̂ ка 'менхъ), и̂ позлаще '-
ныхъ, и̂ посребре'ныхъ, жер#цы и ^хъ пробњ 'гнђтъ и ^ 
ё ^целњютъ, а ^ ѓни ја %ко слњмена посреди съго-
ря 'тъ. цр ~ю же и̂ ратнымъ не ста 'нђтъ проти '-
вђ” Ка 'ко б ^о мнњти и̂л ^и прозыва 'ти ја%ко бо'ѕи 
сђть. н ^и эT разбо 'иникъ н ^и эT та 'тїи и ^збавя'тъ 
себе, бо'ѕи древя 'ни, [и̂ ка 'мени]3, и ^ посребрени, и ^ по-
зла'щени, и%хже съдолњвше, и̂ възем #ше зла 'то и ^ 
сребро и̂ ризы (и ^хъ)4 эTи ^дђтъ. и ^ са 'ми себњ ` не по-
мо'гђт#” Тњмже ё %не е^сть бы 'ти цр ~емъ, и ^же ја ^в-
ляе T своѐ мђж 'ество. и ^л ^и сосDђ въ домђ потребенъ, 
и %мже похва 'лится владя 'и и̂мъ, негли ` л #жи бо'ѕи. 
и ^л̂и двери в # домђ снабдњва'юща е^же в нем #, негли 
л #жи бо'ѕи. и̂ древя 'нъ стол#пъ въ црsтњ домђ̀, 
негли ` л#жи бо'ѕи. слн~це б̂о и̂ м sць и ^ ѕвњзды свњтли 
сђще, и ^ пђща 'еми на потребђ, бл ~гопослђшливи 
сђть. та 'кож Dеже и̂ молнїя е̂гда̀ просвњтя Tся бл~-
гови Dни сђть. тожде же и вњтръ в се 'и странњ 
вње 'тъ. и ^ ѓ̂блакоM е^гда ' ся повели 'тъ эT бг ~а и̂ти 
на всю̀ вселен #нђю, скон #чаваюT повеленїе” ѓ%гнь же пђ-
щенъ съвы 'ше и ^скази 'ти (пђсты 'ня)5 и ^ дђбра 'вђ, 
сътвори 'тъ повеленїе. сїи же н̂и ѓ%бразы н ^и си'ла-
ми иX ё ^подоблени сђть” Тњмже н ^и мнњти н̂и 
прозыва 'ти и X боh сђщ # н ^и си'лномъ и̂мъ сђщеM н ^и 
пря ` ра Zсђдити, н ^и добра̀ сътвори 'ти чл ~комъ” ра-

 

будуть тим, що бажають митці. 46 І 
вони, що їх роблять, не будуть довго-
вічними. Як же може ними створене 
бути богами? 47 Адже вони залиши-
ли по собі брехню і погорду тим, що 
будуть пізніше. 48 Бо коли прийде на 
них війна і зло, між собою жерці ра-
дяться де з ними сховаються. 49 Як, 
отже, не можна збагнути, що вони не 
є богами? Адже вони не спасають се-
бе від війни ані від зла. 50 Оскільки 
вони є дерев’яними, і камінними, і 
позолоченими, і посрібленими, пізна-
ють з цього  всі країни, що це брехня. 
І царям явним стане, що вони не є 
богами, але ділами людських рук, і 
немає ні одного божого діла в них. 51 
Кому не є відомим, що вони не є бо-
гами? 52 Чужому цареві вони не про-
тиставляться, ані не дають людям 
дощ, 53 ані не розсудять суд, і не 
спасуть країни від образи. Вони не-
мічні як ворони між небом і землею. 
54 І коли впаде вогонь на храм дере-
в’яних, і кам’яних, і позолочених, і 
посріблених богів – їхні жерці 
втечуть і спасуться, а вони всередині 
згорять, так як поліна. 55 Цареві ж і 
воякам вони не протиставлятимуться. 
56 Адже як можна вважати, або нази-
вати їх богами? 57 Ані не спасуть се-
бе від розбійників ні від злодіїв дере-
в’яні, і кам’яні, і посріблені, і позоло-
чені боги, а ті, перемігши і взявши 
золото і срібло і їхню одіж, відхо-
дять. І вони самі собі не поможуть. 58 
Тому краще є бути царем, який вика-
зує свою мужність, чи посудом по-
трібним в хаті, яким похвалиться йо-
го власник, ніж фальшивими богами; 
або дверима в домі, що оберігають 
тих, що в ньому, ніж фальшивими бо-
гами; і дерев’яним стовпом у царсь-
кому домі, ніж фальшивими богами. 
59 Адже сонце, і місяць, і звізди, бу-
дучи ясними і посланими на потребу, 
є послушні. 60 Так само ж і блискав-
ки, коли блиснуть, є гарними. Так же 
і вітер дме в цій країні. 61 І коли 
наказано буде Богом хмарам піти на 
всю вселенну, вони виконують нака-
зане. А вогонь, посланий згори вини-
щити пустині і ліси, вчинить наказа-
не. 62 Ці ж ані видом, ані силою не є 
подібні до них. 63 Тому не можна ані 
вважати, ані називати їх богами, ні 
сильними суд судити чи добро роби-
ти людям. 64 Зрозумівши, отже, що 
______ 
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вони не є богами, не бійтеся їх. 65 Бо 
вони ані не прокленуть царів, ані не 
поблагословлять, 66 ні не покажуть 
знаки на небесах в країнах, ні не за-
сяють як сонце, ні не засвітять як мі-
сяць. 67 Кращим від них є звір, який 
може в бігу до сховки собі помогти. 
68 Отже, жодним способом не є нам 
явним, що вони є богами. Тому не 
бійтеся їх. 69 Бо так як в городі стра-
шак нічого не стереже, так і їхні де-
рев’яні, і кам’яні, і посріблені, і позо-
лочені боги. 70 З тієї ж причини і є 
хабазом, що в городі, на який сідає 
всякий птах. Так само ж і до мертво-
го, покинутого в темряві, подібними 
є їхні дерев’яні, і позолочені, і по-
сріблені боги. 71 Від багряниці, в яку 
вони зодягнені, і від мармору, що на 
них плісніє, пізнаєте, що вони не є 
богами. Бо вкінці вони будуть з’їдже-
ні черв’яками і будуть на ганьбу в 
країні. 72 Кращою є праведна люди-
на, що не має ідолів, бо буде далекою 
від ганьби. 
 

Кінець Книги Пророка Варуха. 
Має в собі 6 глав. 

зђмњвше ё ^бо ја̂ко не сђть бо 'ѕи, не бо'итеся и X. 
н ^и цр~ь б ^о не проклен Tђ н ^и блsвяT. зна'менїя [на ' нб~си 
н ^и въ странаX]1 не пока 'жюT. н ^и (просвњтя Tся ја %ко 
слн~це)2, н ^и ѓ̂свњтя T ја %ко м sць. ѕвњрь ё %нее иX е^сть, 
и ^же мо'же T въ бhњ в # завњтрїе себе пользова'ти. н̂и 
ед̂і'ною же вино'ю е^сть наM ја %вњ ја %ко сђть бо'ѕи. 
тњмже не бо'итеся и X” ЈА /ко y б ^о во ѓ%вощи пђди 'ло 
ничесоже снабдиT, та 'коже и̂ бо 'ѕи и X сђть, древя 'ни 
[и̂ ка 'мяни]3, и ^ посребре'ни, и̂ позлаще'ни” по то 'и же 
винњ и̂ х #вра s и̂же во ѓгра d, на не Mже вс ^я п#ти 'ца 
сњдаюT” Та 'кож Dе же и̂ мр~твьцђ поврьженђ во тмњ `, 
подобни сђть бо'ѕи иX древя 'нїи позлащени и ^ посре-
брени. эT багряни 'ца (в ню'же ѓ̂дњ 'ани), и̂ эT мра-
мо'ря и̂же на ниX плњснївњеT, позна'ите (я&) ја %ко не 
с Tђ бо'ѕи. Тїи б̂о послњди и̂з #ја ^дени бђдTђ (эT чер#въ) 
и ^ бђдTђ во ё̂кори 'знђ въ странњ” Оу̂нїи (-)4 еs чл~къ 
правдив # не и ^мы 'и кђмирь бђдеT б ^о дале 'че эT 
ё ^кори 'зны” 
 

Конеw прр oкђ варђхђ 
и %маT в себњ глvа ѕ ~.
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